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Til Davon,

som plukket meg opp og tørket støvet av meg

«Jeg ville jaget solen dersom den hadde fornærmet meg.»

Kaptein Ahab i Moby Dick av Herman Melville
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MIDDAGSGJESTER

Der jeg blir kidnappet av pirater

Onsdag 18. august 1819

DENNE KAREN ER ikke modig. Blodflekket, omringet av fiender og ført av sted i mørket underveis mot en skjebne jeg ikke kan forestille meg – er jeg alt annet enn modig.

En stearinlysstump kaster et skjelvende lys i det fuktige rommet mitt. Jeg har fått lov til å bruke fjærpenn og føre loggbok, men det skjedde først etter at jeg insisterte på at mål og notater var absolutt nødvendige for det oppdraget som lå foran meg.

Jeg har ikke til hensikt å samarbeide særlig lenge, tvert imot håper jeg å ha en fluktplan klar meget snart. Imens søker jeg tilflukt i disse blanke arkene, slik at jeg kan skrive ned mine fangevokteres fysiognomi og liste opp deres ugjerninger, i håp om at de kan bli stilt til doms; men aller mest for å klarne min egen hjerne, for det er utelukkende ved Guds nåde at jeg ikke allerede er blitt gal av alt det jeg har sett og utholdt.

Søvn er det ikke tale om, dønningene gjør magen til en kjøttkvern, mens hjertet prøver å rive seg løs og komme opp gjennom halsen. Frykten framkaller et intenst behov for å tømme seg, men nattpotta truer med å velte hver gang dette forbannede fartøyet kaster på seg. Jeg bruker et skittent håndkle til å vaske meg, det samme håndkleet som jeg hadde med meg da jeg ble kidnappet så brutalt for noen få dager siden.

Å se min arbeidsgiver, en tro og sann engelsk herremann, bli så brutalt drept, uten mulighet til å forsvare seg, og det av nettopp de forbryterne han hadde kjempet så innbitt for å befri verden for, var et sjokk jeg knapt kunne utholde. Selv nå, ved minnet, skjelver hånda, som ellers ikke har noen vanskeligheter med å løfte en stor gryte.

Jeg må skrive det ned alt sammen mens minnene ennå er ferske, for jeg vet ikke om noen av de andre vitnene ble spart. At jeg selv overlevde, kommer ikke av at noen viste meg nåde, det var utelukkende et innfall fra det monsteret de kaller kaptein Mabbot.

Slik gikk det til:

Jeg hadde reist sammen med lord Ramsey, fred over hans minne, til Eastbourne, til det alderdommelige sommerhuset ved sjøen som tilhørte hans venn og kollega Mr. Percy. Der møtte vi lord Maraday, Mr. Kindell og deres koner. Det var ikke noen tilfeldig reise, for disse fire mennene representerte de mest innflytelsesrike interessene i Pendleton Trading Company.

Jeg hadde vært i lordens brød i åtte år, og han hadde for vane å ta meg med på reisene sine. For som han selv sa: «Hvorfor skal jeg i mitt livs høst lide meg gjennom simple retter, når jeg har deg?» Og det hadde i sannhet vært mitt privilegium å tilberede maten for herremenn og fine damer av høy stand, og slik også få se de flotteste hjemmene rundt om i landet. Mitt ry vokste i den tida jeg var i hans tjeneste, og jeg er blitt rost av generaler og hertuginner over hele England. Lykkeligvis for meg dro lorden sjelden over havet, og når han gjorde det, etterlot han meg i London, i respekt for den meget sterke motvilje jeg følte overfor skip på opprørt hav.

Jeg var ekstra årvåken på akkurat denne reisen, ikke bare på grunn av de prominente gjestene, men også fordi Percys bolig ifølge ryktene var nokså gammeldags og uvisst utstyrt, med en meget alderdommelig ovn uten skikkelig belg eller ventilasjon. Før avreisen prøvde jeg å skaffe meg pålitelig informasjon om kjøkkenets tilstand, men uten å lykkes. Av denne grunn hadde jeg utstyrt meg med et helt menasjeri av ender og vaktler samt et lite, men meget høyrøstet lam, i tillegg til esker med urter og krydder, en mengde oster og mine beste visper og kniver. Lord Ramsey ertet meg med at jeg hadde pakket ned et helt kjøkken. Men jeg kunne se på ansiktet hans at han var tilfreds med min innsats. Hans tillit til meg var balsam for mine nerver. Som vanlig hadde jeg ligget søvnløs og bekymret meg over de kommende festlighetene. Huset var såpass beskjedent at jeg ikke kunne ta med meg mine meget flinke assistenter – ren flaks for dem, ettersom de nå befinner seg trygt i London. I stedet hadde jeg satset helt og fullt på det tjenerskapet de andre gjestene hadde med seg.

Eastbourne var akkurat så vakkert som jeg var blitt fortalt, med foler som lekte seg ute på jordene og skoger som sikkert var fulle av mosekledde idyller. Huset selv hadde en oppsiktsvekkende utsikt over kanalen, et asurblått skjerf prydet med seil og triumferende skyer. Det viste seg at både kjøkkenet og kjøkkenpikene mer enn tilfredsstilte mine krav. Lordens kjøkken i hans London-residens forblir min favoritt – for der har jeg organisert hver minste ting, fra høyden på bakstebordet til utvalget av krydder organisert alfabetisk og etter hvor ofte de er i bruk. Likevel var det en stor glede for meg å innvie det nye kjøkkenet med ulike aromaer.

Jeg var full av energi der jeg overvåket utpakkingen av maten og ba en av vaskepikene varme opp ovnen med tanke på å gjøre i stand en fireretters middag. På tross av alle mine bekymringer så jeg fram til denne korte uka borte fra all støyen og bråket i London, og hadde planlagt å ta en tidlig morgentur neste dag for å nyte alle de ville blomstene og duftene fra skogen.

Hvor lite visste jeg vel! Allerede da Ramsey løftet glasset til en skål, beveget uvelkomne gjester seg gjennom hagen.

En kjøttsuppe med basilikum var satt fram, og det skinte i en regnbue av farger på den oljerike overflaten. Smaken forvandlet tungen til en solfylt høyde der oksene prustet og svingte med de tunge halene. Suppa ble godt mottatt (kjøkkenet var like ved siden av spisesalen, bare en dør skilte dem, og jeg kunne høre hvert eneste begeistrede sukk og all hviskende ros). Jeg hadde gjort klar anden. Mursteinsovnen hadde overgått mine forventninger, den kirsebærfargede glasuren lå som smeltet bronse over fuglekroppen der den ventet i en kasserolle full av grillede pærer. Det var mens tjenerne bar tallerkenene til bordene, at en forferdelig støy ute i den store entreen fikk all munterhet til å stilne.

Jeg åpnet kjøkkendøra akkurat nok til at jeg kunne stikke hodet inn i middagssalen. Resten av tjenerskapet samlet seg rundt meg for å se. Vi var uten tvil et komisk syn, så mange hoder stikkende ut av den samme døråpningen, som sluttnummeret i en dukketeaterforestilling.

Der vi sto, kunne vi se det som var igjen av entreen. En liten bombe hadde laget et rykende hull der låsen en gang hadde vært. Et sekund etterpå ble døra sparket opp av et fjell av en mann som jeg etter hvert ville lære å kjenne som Mr. Apples.

Sjokket jeg opplevde ved synet av dette innbruddet, kan ikke beskrives, derfor vil jeg begrense meg til å skildre hva jeg faktisk så.

Mr. Apples kunne være tegnet av et usedvanlig vilt barn. Kroppen hans var enorm, hodet hans meget lite og dekket av en ullhatt med øreflapper. Han målte minst fire fot fra skulder til skulder. Armene så ut som armene til en stor ape, og nederst hang det hender store nok til å skjule en stekepanne.

Han studerte rommet, og da han ikke oppdaget noen umiddelbar motstand, tok han et skritt til siden for å la de andre slippe inn. Han ble etterfulgt av to kinesere i svart silke, like som tvillinger i klær og ansikt. De kom inn med hendene på ryggen og sverdene svingende fra hoftene. Den ene av dem hadde hårpisken snodd rundt halsen som et skjerf. De inntok sine posisjoner på hver side av middagssalen.

Sammen utgjorde de tre en merkelig utseende gruppe. På den ene side den gigantiske Mr. Apples og på den andre de to orientalere, som ikke var høyere enn barn. Hadde det ikke vært for den ødelagte døra, ville jeg trodd at vi snart skulle få oppleve et stykke gjøglerteater.

Deretter skred det inn en søyle av skrekk, en kvinne i en lang olivenfarget kappe. Det røde håret hennes hang løst nedover skuldrene. Hun spratt ut mot midten av rommet. Kappa hennes åpnet seg og avdekket to pistoler med jadeskjefter. Hun brukte en stol som trapp og kom seg videre opp på spisebordet rett ved lord Ramseys tallerken. Der ble hun stående og se ned, som om hun nettopp hadde besteget Kilimanjaro. Støvlene la adskillige tommer til hennes allerede betydelige høyde. Ingen hadde åpenbart våget å fortelle henne at høye kvinner forvirrer øyet.

Selv jeg, som har min lærdom hovedsakelig fra hva jeg leser i bladene, gjenkjente henne med det samme. Der, mindre enn tjue fot fra meg, sto Haien fra det Indiske hav, Herskerinnen Hannah Mabbot, Tilbake-fra-de-døde. Et dusin pålitelige vitner hadde sett henne omkomme enten ved drukning eller i skuddvekslinger, men likevel fortsatte hun å hjemsøke handelsrutene til Pendleton Trading Company, og kjølvannet etter skipet hennes var farget rødt av blod.

Lord Ramsey spratt opp fra stolen og flyktet mot baktrappa (aldri før hadde jeg sett ham bevege seg så raskt), men han ble stoppet av den ene av tvillingene, som må ha gitt ham et slag, for han falt gispende sammen på gulvet. Mr. Percy skjønte endelig at det var hans plikt å beskytte gjestene sine, og gjorde et tappert forsøk på å sikre seg sverdet, et arvestykke som hang over peisen. Men den enorme Mr. Apples stoppet ham med en knyttneve som ødela ansiktet til Mr. Percy slik et barn kan ødelegge en pai.

En grufull taushet senket seg over huset. Den ble bare avbrutt av en klynkende Mr. Percy og den skarpe smellingen fra Herskerinnen Hannah da hun hoppet ned og nærmet seg lord Ramseys falne legeme. Og med en fryd som lett lot seg avlese i ansiktet hennes, trakk Mabbot pistolene sine og rettet begge løpene mot ham.

Ettertida vil helt sikkert bebreide meg for ikke å ha gjort noe forsøk på å beskytte ham. Men på tross av mitt store omfang er jeg ikke noen pugilist. Som liten ble jeg ertet av barn som var mindre enn meg selv. Jeg hadde selv sett hvilken skjebne Mr. Percy hadde lidd, og han hadde kjempet mot Napoleons kavalerister. Jeg hadde ikke noe håp om å gjøre det bedre enn ham. Jeg skulle ønske jeg hadde hatt en mer elevert unnskyldning, men jeg var rett og slett stiv av skrekk under min hvite barett.

Mabbot var bare noen få skritt fra meg, og jeg hørte henne snakke til lord Ramsey i den muntre tonen bondekonene brukte til å roe ned kyrne.

«Nei, bli bare sittende – vi skal ikke bli så lenge. Straks jeg hørte at du var i nabolaget, kunne jeg bare ikke motsto fristelsen til å oppsøke deg. Vet du at det lille sjørøverskipet ditt er utstyrt med rødglødende kanonkuler nå? Det var flotte greier! Du kan forestille deg hvor begeistret vi ble!»

Ramsey renset halsen to ganger før han svarte, og likevel skalv stemmen hans da han sa: «Mabbot … Hannah, la meg foreslå at vi …»

«Verden har fått mer enn nok av forslagene dine,» avbrøt Mabbot. «Mr. Apples, er du interessert i å høre et forslag fra Ramsey?»

«Jeg vil heller spise buksene mine,» sa kjempen fra den andre enden av rommet.

«Årene har ikke fart pent med deg,» sa Mabbot og løftet på haka til Ramsey med spissen på støvelen sin. «Er du virkelig overrasket? Trodde du jeg ville være tilfreds med å bli jaktet på resten av livet, uten å forsøke å gjøre gjengjeld?» Hun lente seg nærmere og mumlet: «Sånn mellom deg og meg er det å jakte på Messingreven det eneste som virkelig opptar meg. Jeg kan ikke la deg vinne kappløpet, kan jeg vel?»

På dette punktet sa lord Ramsey et eller annet. Jeg hørte ikke hva. Høyst sannsynlig benyttet han anledningen til å framføre en bønn.

Mabbot bet seg i leppa, rynket panna og sa: «Si til fanden at han må holde teen varm, for jeg har hastverk.» Deretter skjøt hun rett inn i den forsvarsløse kroppen hans, uten nåde og uten å ha blitt provosert.

Et av våpnene hennes klikket, så det ut til, for mens Ramsey vred på seg studerte hun avtrekkeren med en irritert mine. Hun slo på den defekte flintelåsen med det andre våpenet og skjøt deretter rett inn i hans stakkars hjerte. Endelig lå han helt stille.

Selv når jeg nå skriver dette, kjenner jeg at kroppen min rykker til ved minnet om denne nådeløse gjengjeldelsen, røyken og blodspruten.

Åpenbart fornøyd satte den rødhårede røveren seg i stolen til Ramsey og puttet et skinnende kirsebær i munnen mens de andre skurkene kastet resten av gjestene i gulvet.

Selvoppholdelsesdriften fikk fart på meg. Jeg husket den lille døra ved siden av spiskammeret, den jeg hadde sett tjenerne bruke, og satte på flukt. Jeg snublet ned de mørke trinnene og inn i en underjordisk, murt tunnel. Jeg famlet meg gjennom den så raskt jeg kunne, sikker på at den ville føre meg til tjenerboligene bak huset. Da tunnelen delte seg, svingte jeg til venstre, fant en ny trapp og deretter en dør. Jeg styrtet ut der, klar til å løpe, men hadde tatt feil av retningen, for jeg befant meg i biblioteket og kjente Mr. Apples’ hånd på skulderen. Han slengte meg inn i middagssalen som om jeg skulle vært en sekk med skittentøy, og jeg ble nødt til å sitte på gulvet sammen med de andre. Jeg plasserte meg rett ved siden av liket av lorden, og holdt den fortsatt varme hånda hans mens røverne ransaket huset.

Jeg må ærlig innrømme at hodet mitt ikke var forberedt på denne typen hendelser. Påkjenningen var for stor og jeg oppførte meg som en idiot. Satt bare og stirret på kniplingene i bordduken. Hulter til bulter framkalte jeg i minnet mine eldste og fjerneste erindringer. Jeg husket hvordan fader Keenly hadde lært meg og de andre guttene å svømme i den iskalde innsjøen bak barnehjemmet ved å be oss hente de myntene han kastet ut i vannet. Jeg husket hvordan jeg hadde knadd mitt første brød, og blitt overveldet da deigen på magisk vis begynte å heve seg. Og stemmen til fader Sonora, et minne jeg trodde jeg hadde mistet for lenge siden, kom tilbake til meg like klart som om han skulle stått rett bak meg: «Hysj hysj, barn, Gud liker ikke sippunger.»

Frykten hadde forlatt meg og var erstattet med tanken på at jeg nå ville få møte igjen min kone Elizabeth i himmelen. Jeg så henne slik jeg sist hadde sett henne der hun holdt det nyfødte barnet mot brystet. De lå i kista, og begge så like høytidelige ut. Så rettet jeg blikket mot det opprevne brystet til lord Ramsey, og oppdaget en rød boble som sakte ble større. Jeg kan ikke si om det var to minutter eller to timer jeg stirret på denne heslige kuppelen, før jeg endelig kom til sans og samling.

Betjeningen hadde samlet seg foran peisen, mens resten av selskapet fortsatt lå på gulvet i nærheten av bordet, alle mer eller mindre oppskaket. En tjenestepike gråt der hun flyttet seg bortover gulvet for å unngå blodpølen som kom rennende mot henne. Dette var den samme unge piken jeg hadde skreket til for en time siden fordi hun hadde vasket den kobberbunnede kjelen med kraftig eddik. Hun hadde bevart fatningen da, men nå – og hvem kunne vel bebreide henne? – ble lerretsblusen hennes flekket av tårer. Da hun oppdaget at hun hadde blod på forkleet sitt, begynte hun i tillegg å skrike, så jeg krabbet bort til henne, redd for at hun kunne påkalle sjørøvernes vrede. Jeg tørket flekken med håndkleet mitt og sa: «Der ser du, det var bare noen vinflekker. Snart er de borte. Bare ta det med ro.» Jeg la armen rundt henne og hysjet på henne, men det var for sent. Mr. Apples var på vei mot oss.

Da han bøyde seg ned, slo jeg etter ham med håndkleet. «Ikke rør henne,» hveste jeg. «Hun har ikke gjort deg noe.»

Men kjempen var ute etter meg og ikke henne. Han rev meg brutalt på beina og holdt meg i armene mens Hannah Mabbot undersøkte meg.

«Er denne veltalende herren selveste kokken?» ropte hun. «Er det du som er ansvarlig for dette frydefulle måltidet? For et hell! … Hva sier du, Mr Apples?»

«Som å skite med paven.»

«Nei, ikke det, det andre og mindre vulgære.»

«Plystrende muldyr!»

«Riktig! En overraskelse og en fryd som et plystrende … Hvordan kan det ha seg at den slags ord lyder fornuftige når du sier dem? La det være, vi tar ham med oss.»
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FLYING ROSE

Der jeg tvinges inn i en ny stilling

SLIK BLE JEG bastet og bundet og dyttet om bord i en båt som lå gjemt under noen piler i bukta. Mr. Apples rodde mens jeg satt klemt inn mot den lakkerte siden på båten sammen med den ene av tvillingene. I baugen satt Mabbot og hvilte føttene mot en diger sekk full av husets sølv samt smykker tatt fra gjestene. Hun hadde med seg et andelår pakket inn i en damaskserviett, og gnagde på det med stor fryd. Hun strakte seg ut over stavnen og nøt triumfen.

Under oss var vannet krystallklart, og fisken pilte inn mellom alger og tang. De kraftige armene til Mr. Apples førte oss ut av bukta, og jeg tenkte Disse fiskene verken vet eller bryr seg om at jeg blir så brutalt frarøvet alt her i livet. Tanken på at småfisken skulle prøve å redde meg, frambrakte en sinnssyk fnising som helt ufrivillig gikk over i noen klynk. Mr. Apples hevet et øyebryn mot meg mens han rodde. Jeg overveide hvorvidt jeg skulle kaste meg ut i det salte havet for å komme meg vekk, men ettersom jeg var bundet både på hender og føtter, ville det helt sikkert ført til at jeg druknet. Dermed var det ikke annet å gjøre enn å la meg føre gjennom brottsjøene mot min uvisse skjebne.

Jeg stopper her, for vuggingen er blitt stadig verre.

Onsdag, senere

Ettersom jeg ikke får sove, har jeg tatt fram igjen denne loggen jeg oppbevarer under sekken full av sagflis, og fortsetter i skinnet fra et harskt talglys.

Båten vår rundet en forreven klippe, og brått befant vi oss i skyggen av Flying Rose, den firmastede barken med de svulmende ornamentene som var blitt beskrevet i The Times av de få sjelene som hadde sett henne og overlevd.

Hun var uhyggelig og fryktelig å skue, en havets falne Lucifer, fullstendig blind for pelikanene flaksende som mygg foran baugen. Jeg var fortsatt i sjokk – mine tanker var fullstendig forvirrede – og jeg ble vettskremt da vi gled nærmere det rødlige skroget, og så de utallige haugene med rep og seilene som fløy som skyer over meg. Etter at jeg som ung mann hadde reist til Frankrike, hadde jeg aldri mer vært ute på havet. Båter hadde bare vært eiendommelige gjenstander som gled søvnige over horisonten. Men selv i all min frykt måtte jeg undre meg over hva mennesker kan skape, der jeg så de utallige repene som forsvant oppover mot himmelen. Mennene som beveget seg rundt på dekket, kunne spille på dette enorme instrumentet, de visste hvilke tauender de skulle gripe tak i for at skipet skulle gjøre små endringer i fart og kurs.

Jeg hadde en gang sett en rev snike seg bort til en piknik på jordet utenfor Asford Manor og lykkes i å stikke mer eller mindre ubemerket av med en hel rekke pølser midt i hele flokken av gjester. Slik belønnes den uredde. Mens skipene i den kongelige marine søkte etter Flying Rose i Det indiske hav, befant hun seg altså her, liggende stille til anker ikke en sjømil fra engelsk jord.

Ganske forvirret oppdaget jeg at jeg klatret lydig opp en taustige, og deretter gikk tvers over et dekk fullt av skjell, øltønner, rødlige skott og utskjæringer prydet med bladgull. Jeg hadde ingen anelse om hva som ventet meg, bortsett fra at jeg om kort tid helt sikkert ville bli drept. Ved tanken på dette begynte jeg å skjelve. Knekt av alle påkjenningene hørte jeg meg selv mumle mens jeg ble ført til cella mi: «Nå da, nå da, Wedgwood. Snart våkner du, skjønner du … Våkne! Våkne nå!»

I løpet av de to dagene jeg tilbrakte i den lille cella, fikk frykten og angsten slå ut i full blomst, og jeg ble igjen det lille barnet som prøver å kvele gråten i natta. Fra tid til annen forsøkte jeg å trøste meg selv ved å åpne medaljongen jeg hadde hengende rundt halsen og lukte på innholdet.

Når de lot meg gå rundt på dekket, som hadde rekkverk og annet utstyr prydet med fabeldyr skåret ut av en sikker og djevelsk hånd, så jeg at det ikke lenger var land å se. Overalt lå det glitrende havet. Lufta og lyset hjalp meg til å stoppe oppkastriene. Jeg vendte tilbake til cella om natta, ble låst inn og sov på sekken full av sagflis. Om dagen var skipet mitt fengsel, og jeg snublet rundt på det gyngende dekket, sa ingenting og ble ikke tilsnakket, unngikk som best jeg kunne de svette mennene som gikk fram og tilbake med hammere og merlespikere mens de beljet ut sanger og grove ord.

Aldri har jeg opplevd en så broket forsamling av merkverdigheter. Hadde det ikke vært for at vi befant oss ute på havet, ville jeg trodd at jeg var blitt kidnappet av et omvandrende sirkus. Her var menn med alle slags hudfarger og i alle størrelser, sågar menn hvis opprinnelse ikke lot seg fastslå på grunn av alle de indigofargede tatoveringene som dekket ansiktene og armene deres. Her var det menn med digre ringer i nesene, menn med turbaner store nok til å skjule en samovar, menn med gulltråder vevd inn i håret og krumsabler hengende på hoftene, menn med tenner spisset som syler og andre som ikke hadde tenner i det hele tatt. Mange av mennene manglet fingre, andre hadde ikke ører, og ikke så rent få hadde store hevelser i ansiktet, på halsen og på overarmene. Disse arrene lignet på de jeg hadde sett på klumsete assistenter som hadde brent seg på altfor varm olje. Både Mr. Apples, byssegutten Joshua, kokken Conrad og tømmermakeren hadde disse flekkene. Jeg vet ikke om de var resultater av en pest eller avstraffelser, og jeg ba inderlig om at jeg ikke måtte være til stede når de fikk nye.

Jeg må si at jeg hater skip. Det jeg vet om seil, lærte jeg da jeg som ung mann ble nødt til å gjemme meg i tre dager under en hel stabel av dem i lasterommet på en bark som fraktet olivenolje. Jeg har aldri ønsket å lære mer. Når samtalen dreier seg om nautiske emner, har jeg alltid kommet på at det er urter som må tørkes eller oster som må presses.

Jeg har vært tre dager om bord, og har ennå ikke sett igjen kapteinen, bare silhuetten av henne en solnedgang på dekket rett over lugaren hennes.

Jeg spiser velling – den må vel snarere kalles en suppe – havre eller noe annet slags korn blandet med fleskefett og dvask løk. Det er enorme mengder svart pepper om bord, men selv om det er mye av den i suppa, nytter det ikke. Jeg spiser ikke mye. Jeg har lært å gjøre mitt fornødne for Guds og alle menneskers åsyn gjennom et hull i en planke som er strukket ut over vannet. Jeg har lært å gå rett på de runde treplankene. Ved å lytte og observere har jeg lært navnene på alle de ulike tingene om bord på skipet.

I morges skjedde følgende: Mr. Apples låste opp døra og viste meg et brev, brettet og forseglet med Flying Rose-emblemet. Jeg åpnet det og leste:

Kjære Mr. Wedgwood.

Velkommen om bord på Flying Rose. Jeg håper du har funnet deg vel til rette her ute på havet. Din skjebne kan forbedres dersom du selv er villig til det. Jeg ser fram til å oppleve mer av dine kunster. La meg framlegge følgende forslag: Hver søndag skal du tilberede meg og bare meg en fremragende middag. Du må aldri servere det samme to ganger og heller ikke servere noe som må sies å være simpelt og hverdagslig. Til gjengjeld skal jeg sørge for at du fortsatt er i live og får holde deg i god form. Vi kan etter en tid også diskutere muligheten for et bedre losji. Skulle du motsette deg dette på noe vis, vil du bli nødt til å svømme hjem, hel eller i mindre deler, avhengig av hvor skuffet jeg føler meg.

Hva sier du?

Forventningsfullt

Kaptein Hannah Mabbot

Nå lo jeg for annen gang under alle disse skrekkelige prøvelsene. Hva annet kunne jeg gjøre? Hun var like gal som sagnene om henne fortalte. Da han hørte meg le, sa Mr. Apples at han ville vise meg byssa.

Som jeg allerede har fortalt, ser Mr. Apples ut som om han er skapt for en slåsskamp mann mot mann. Han fungerer som Mabbots nestkommanderende. I likhet med mange om bord går han barføtt det meste av tida. Det virker som om han er redd for trekk, for han bruker alltid strikkelue og noen ganger også et langt skjerf som han har knyttet godt sammen i halsen. Et par røykfargede briller henger i et kjede ned på brystet, og glassene er så tykke at det må være umulig å se noe gjennom dem. Kanskje er de et trofé fra en eller annen ørken der sola aldri går ned.

Smilet mitt forsvant fort da vi kom ned i den skitne kassa med våte vegger. Og dette kalte de byssa! Ovnen var bare en stabel murstein og hadde ikke tilfredsstillende trekk. Den smale gluggen like oppunder taket tilførte ikke nok frisk luft til å fjerne røyken. En diger kjele hang fra en jernstang over ildstedet. Kjelen var full av den ufyselige grøten jeg hadde spist. En mann med åpne sår i ansiktet – han de kalte Conrad – sto og rørte motløst rundt i den.

Jeg lo nok en gang. «Umulig,» sa jeg. «Fortell henne at det er umulig.»

Mr. Apple renset halsen før han snakket, slik han hadde for vane, og sa: «Tro ikke jeg er noen vanlig budgutt. Du får fortell’a det selv.»

Jeg samlet det jeg hadde av mot og gikk i den retningen han pekte, rett mot akterenden der kapteinslugaren lå gjemt under det bakre hyttedekket, mens jeg hele tida hvisket til meg selv: «Vær en mann, Wedgwood. En mann!» Jeg lot støvlene smelle mot plankene og merket meg at den lille døra var dekorert med et tigerskinn. Jeg hadde akkurat tatt i dørhåndtaket da jeg ble truffet i ansiktet og kastet bakover ned på dekket. Da jeg fikk pusten tilbake, så jeg kaptein Mabbot stirre ned på meg, flankert av de to tvillingene Bai og Feng.

Mabbot er som hentet ut fra Shakespeares fantasiverden. Mens mennene rundt henne har ruskete skjegg og tørker nesene sine i vestene, er hun meget renslig, klar til når som helst å møte mennesker av høy byrd. Støvlene, den lange frakken og et belte av mykt lær, alt knirker når hun beveger seg. Hatten hennes er bred og elegant. Akkurat nå hadde hun en kort kappe laget av tigerskinn i stedet for den lange, olivengrønne. Det kan se ut til at hun trenger å være moteriktig, men her ute blant alle de ville hedningene er det noe febrilsk over smaken hennes. Hvis det var mulig å se bort fra at hun er et monster, ville man oppdage at hun er akkurat så lekker som folk påstår. Det kan se ut som hun har litt mulattblod i årene. Håret er tykt og bølgende. På nært hold, slik jeg har vært uheldig nok til å komme, ser man at ansiktet er fregnete, som om hun skulle ha blitt oversprøytet med blod. Leppene er kraftige. Øynene hennes har et drag av grønnfargen i den lille soppen besk lærhatt.

Hun lo. «Så du har mottatt brevet mitt? Var håndskriften leselig? Jeg har ikke sendt noe post på en god stund.» Håret flagret i vinden som ilden i en kraftig fakkel.

Jeg kom meg på beina, børstet meg og begynte så tappert jeg kunne. «Du er gal.»

Ikke før hadde jeg fortalt henne sannheten, før Feng gjøv på meg og brettet meg sammen som om jeg skulle vært et håndkle. Det skjedde så fort at jeg ikke var i stand til å si om jeg var blitt truffet av en fot eller en knyttneve.

Mabbot spurte: «Er du helt frisk? Du skulle vel ikke være litt sjøsyk fortsatt? Den gir seg etter hvert.»

Jeg hadde resignert, lå på dekket og prøvde ikke å komme meg opp. «Jeg vil ikke være med på denne leken din.» Et slag gjorde at jeg rullet rundt. Oppkastet samlet seg under haka, men det tok en stund før jeg skjønte at det var mitt.

Mabbot sa: «Dette må være en forferdelig misforståelse, men det er ikke så farlig. Jeg håper du trives.»

«Det er umulig å lage noe som helst i den fuktige kassa dere kaller byssa. Ingen kjøkkenredskaper, ingen ingredienser …»

Nok et spark fikk meg til å tie. Jeg ble fascinert av og underlig takknemlig for det kjølige treverket panna mi var presset mot.

Så bøyde Mabbot seg ned ved siden av meg. «En forferdelig misforståelse,» hvisket hun i øret mitt. «Men jeg er glad for at vi har fått den ut av verden.»

Kineseren så ut som han var klar til å gi meg mer juling, men Mabbot roet ham ned med et par ord på hans eget språk. Den indignasjonens ild jeg hadde kjent inne i meg, var nå redusert til våt aske. Det eneste jeg ønsket, var å få krabbe tilbake til sekken med sagflis og ligge der til verkingen ga seg.

«Søndager …,» kvekket jeg.

«Ja?»

«Jeg skal bare lage mat til deg på søndagene.»

«Jeg er et menneske. Jeg spiser hver dag. For det meste spiser jeg det samme som resten av mannskapet. Det er godt for moralen. Men det forventes ett og annet av en leder.» Hun var nær nok til at jeg kjente pusten hennes mot kinnet. I tillegg til lukten av lær og svette registrerte jeg te og syrin. «Litt ekstravaganse fra tid til annen markerer autoriteten,» fortsatte hun. «Hvis jeg hadde vært en hvilken som helst dekksgutt, ville de ikke tatt imot ordrer fra meg – de er altfor stolte til det. Derfor sover jeg på dun og silke. Jeg drikker ypperlige Barolo- og Medoc-viner. Og én gang i uka vil jeg spise en middag verdig en hvilken som helst hersker. Innbill deg ikke at du har ferie. Hvis du helst vil slippe å svømme, blir du nødt til å arbeide hardt. Noen av mannskapet har hørt om deg. Sausenes Cæsar – fant du på den tittelen selv? Du kan få bruke hele uka på å forberede deg på disse måltidene, slipe knivene, småkoke og alt det andre du driver med.»

«Jeg har ikke en kniv …»

«Ja da, en kniv. Det skal jeg sørge for. Skal vi begynne i neste uke? Det vil gi deg god tid til å sette deg inn i sakene.»

«Og ferskt kjøtt, egg, smør …»

«Ja vel, ja vel.» Hun kjedet seg nå, og jeg hørte støvlene hennes klapre av sted i retning hennes egen lugar.

Forsiktig kom jeg meg på beina og fastslo at vårt møte var blitt overvåket av en stor del av mannskapet. De hadde holdt seg på en viss avstand. Nå vinket Mabbot med den ene hånda og kabingutten, en tolvåring med livlige, svarte øyne, tok tak i albuen min og hjalp meg forsiktig under dekk mens han studerte ansiktet mitt.

Men før jeg fikk trekke meg tilbake, forlangte Mr. Apples at jeg fulgte med ham nok en gang. Han førte meg til et rom med sekker og tønner. På gulvet fløt det med noe jeg trodde var svarte bær, men som viste seg å være rottelort.

«Forsyningene våre,» sa Mr. Apples. Noen trådender hang ned fra lomma hans.

«Tro meg,» sa jeg. «Jeg trenger annet også, papir å notere på, en skikkelig komfyr og en ovn … »

«Conrad greier seg med den som er.»

«Mr. Apples. Det kapteinen ønsker seg er noe helt annet enn det Conrad lager.» Jeg kjente at det dryppet litt blod fra den sprukne leppa mi, og tørket det bort. «Du vet hvordan maten hans smaker. Den ligner mest på …»

«Promp kokt i en sko,» foreslo han.

«På en prikk. Helt riktig. Du er en poet.»

Mr. Apples fiklet distré med taustumpene, så sa han: «Jeg skal se om jeg kan skaffe deg litt papir.»

På den måten fikk jeg muligheten til å skrive dette. I dag er det, hvis jeg ikke tar feil, onsdag, og jeg ser fram til resten av uka like begeistret som om jeg skulle stirret inn i gapet på en bjørn. Jeg vet ikke hvordan jeg skal få det til, men jeg går ut fra at jeg må prøve. Jeg har fastslått at hodet fortsatt er festet til halsen og at det vil bli der så lenge jeg ikke kjeder denne djevelen i kvinneskikkelse. Jeg skal lage mat til henne helt til jeg finner ut hvordan jeg kan gjenvinne friheten. Min første oppgave vil bli å få en oversikt over spiskammeret. Dette akter jeg å gjøre så snart verkingen har gitt seg såpass at jeg kan reise meg.

Kabingutten, som heter Joshua, fyller fra tid til annen muggen min med «pansj», en avskyelig blanding av vin, te, limesaft, knust nellik og vann. Ordet betyr «fem» etter antallet ingredienser, og pansjen blir servert som man serverer rent vann på land. I løpet av livet har jeg hatt anledning til å smake på de mest eksentriske safter og drikker, men jeg har aldri før åpnet min munn for en så forræderisk blanding. Virkelig avhold er umulig på dette skipet, men jeg håper himmelen tilgir meg når jeg fastslår at jeg ikke har noen glede av den rusen som tilbys – jeg har bare ikke noe valg.

Kanskje fordi jeg ikke er redd for ham, håper jeg at Joshua skal holde seg i nærheten. Jeg antar at han er hjelpeløst sky og taus. Men bortsett fra brannsårene på halsen virker han frisk, og han serverer sine overordnede med et smil. Han passer dessuten på alle lampene, og etterlater seg fettete sot på alt mulig. Hvis du har sett hvordan en katt kan blåse seg opp når den er tvunget opp i et hjørne av en hund, har du et bilde av hvordan håret hans ser ut. Likevel er han det mest beroligende nærværet om bord på skipet.

Ved de sjeldne anledningene der disse barbarene trekker opp en bøtte vann for å vaske seg, bruker de noe som ligner mer på aske enn såpe. Ettersom det er ingredienser nok, er det ingen unnskyldning for det, og jeg har disse siste dagene besluttet at jeg skal lage lut og ordentlig såpe. Da jeg var læregutt, ga min jesuittiske mester meg en smekk over fingrene med øsa hvis jeg våget å stelle med maten uten å ha vasket hendene. Derfor kan jeg ikke tenke på å lage mat uten at hendene mine er rene. Jeg skilte etter beste evne ut den hvite asken i ovnen til Conrad og la den inn i flere lag stoff. Så lot jeg vannet renne gjennom stoffene helt til det hadde samlet seg litt grumsete lut i fatet nedenfor. Denne metoden er bare aktuell dersom man er fanget om bord på et sjørøverskip og har tid nok, og skipsbevegelsene gjorde at jeg måtte konsentrere meg om arbeidet. Jeg var like ved å skålde meg kraftig da jeg blandet luten med fett og tilsatte litt honning fra proviantrommet for at den skulle lukte bedre. Såpen er tyntflytende og må oppbevares på en flaske, men den er myk og lager et godt skum. Jeg har begynt å skrubbe meg selv inne i cella mi. Det driver vekk noe av galskapen.

Jeg har forsøkt å smøre låsen i cella med såpe, men åpningen mellom døra og karmen er for liten for de kraftige fingrene mine. Dermed er jeg nødt til å vente på Mr. Apples, som lar meg gå fritt omkring på dagtid og stenger meg inne ved solnedgang.

Hvorfor er min hustrus ånd så rastløs enda det er så lenge siden hun gikk bort? Det finnes ikke et gjørmehull som er mindre verdig Elizabeth enn dette skipet, men likevel hører jeg i hviskingen og dunkingen fra havet hvordan hun kaller på meg. I korte øyeblikk synes jeg at jeg kan kjenne den appelsinblomstrende duften av parfymen hennes midt i all stanken fra avfall og skitt.

Elskede Elizabeth, hvis du leser over skulderen min nå, jeg ber deg: Gå til ditt hvilested. Jeg vil komme til deg en dag, så det er ikke nødvendig for deg å følge meg på hele den blodige veien. Elizabeth, mitt blåbær, jeg kysser papiret – dra fra meg.

Lørdag 24. august

Jeg har fått en melding fra en annen fange! Jeg går i hvert fall ut fra at det må være det. Det kan selvfølgelig også være fra en opprørsk sjømann eller noe slikt. Meldingen er rett og slett:

DU ER IKKE ALENE.

Den var blitt skjøvet under døra mi da jeg kom tilbake denne kvelden.

Hvor den kom fra og hva dette kan føre til, vet jeg ennå ikke, men jeg oppdager at jeg leser papiret igjen og igjen som om det skulle vært en hilsen fra en elskerinne.

Jeg har gjemt det sammen med den økende mengden ark med oppskrifter, bønner, kjøkkenlister og annet jeg har notert. På denne måten håper jeg at et tilfeldig blikk ikke vil oppdage det.
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